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Одним из самых перспективных направлений современной лингвистики в последние годы стала функционально-коммуникативная грамматика (ФКГ), что определяется особенностями ее целей, задач, методов. ФКГ требует особого подхода в представлении материала, что не всегда соответствует методам описания русского языка в традиционной грамматике. Особое внимание в рамках ФКГ уделяется теории функционально-семантического поля (ФСП), разработанной А.В. Бондарко [Бондарко: 40]. ФСП объединяет средства разных уровней языка единым выражаемым ими значением. В частности, выделяют ФСП количественности, объединяющее разнообразные средства языка, способные выразить тем или иным способом идею количества. Именно к этому ФСП относятся описанные нами глаголы с приставками по-, на-, пона- и пере-.
Средства внутри ФСП могут составлять его ядро, иными словами, быть центром этого ФСП, но также языковые единицы могут относиться к периферии этого ФСП [Всеволодова: 77], то есть выражаемое ими значение (в нашем случае это количество) уже не основное, а дополнительное. Такие средства называются периферийными, и именно их мы взяли в качестве объекта нашего исследования. Стоит обратить внимание, что данные единицы выражают идею не просто количества, а большого количества, однако данное значение является вторичным.
В нашей работе в первую очередь разграничиваются три вида приставок: по-, на- и пона-. В следующих примерах мы имеем дело с сочетанием приставок по- и на-: 
(1) Родители тут понаготовили; 
(2) Ольга понавычеркивала всех из списка; 
(3) Студент понаписал на доске, места свободного нет. 
В примере 1 можно говорить о сочетании двух приставок, поскольку при отсечении приставки по- значение большого количества объектов сохраняется, следовательно, по- является факультативной. В примере 2 факультативной можно считать приставку на-, так как глагол повычеркивать также сохраняет необходимое значение. В примере 3 при отсечении приставки по- глагол теряет значение «совершение действия с большим количеством объектов», но и без нее он также употребляется (написать). Пример 4 уже демонстрирует употребление приставки пона-, потому что употребление этого глагола без одной из приставок сомнительно или неестественно: ?нарассказывать, ?порассказывать:
(4) Друг мне понарассказывал историй! 
Во всех перечисленных словосочетаниях по форме глагола становится понятно, что речь идет о большом количестве тех вещей, которые называет существительное в сочетании с этим глаголом. 
Таким же периферийным способом выражения большого количества является присоединение к глаголу приставки пере-. Только в отличие от приставок по-, на-, пона-, характеризующих предметы, явления, лица, глагол с приставкой пере- характеризует действие. Иными словами, пере-+глагол выражает действие, требующее много времени, совершенное над большим количеством предметов: переделать работу по дому; перечитать книги из списка литературы; перебудить соседей и т.д. Глаголы с приставкой пере- помимо выражения количественности имеют дополнительный оттенок значения исчерпанности действия: оно совершено надо всеми указанными объектами без остатка.
В связи с многозначностью приставки пере- в некоторых сочетаниях при недостатке контекста может возникнуть недопонимание: приставка может также нести значение «выполнение действия вторично». Поскольку мы говорим о работе с данными глаголами в иностранной аудитории, для полноты понимания целесообразно расширять контекст при подаче материала: 
(5) Книг в списке было так много, но я все их перечитал; 
(6) Мне так понравились книги из списка литературы, что после зачеты я их перечитал. 
В случае 5 контекст раскрывает значение глагола с приставкой пере-, выражающего большое количество работы и объектов этой работы, в примере 6 – значение повтора действия.
Стоит также отметить сочетаемость глаголов с другими частями речи в предложениях. Глаголы с приставками по-, на-, пона- нередко употребляются с указательным местоименным наречием тут: 
(7) Мы тут понаготовили; 
(8) Понаставили тут машин; 
(9) Уж он мне тут понарассказывал и т.д. 
Кроме того, во всех примерах данные приставки несут дополнительное экспрессивное значение. Мы можем с их помощью выражать недовольство ситуацией (10), или, наоборот, оценка будет положительной (11):

(10) Зачем ты столько понаготовила, это же все испортится!
(11) Она столько всего вкусного приготовила!
Глаголы с пере- часто сопровождаются в предложении количественными местоименными числительными столько (12) и много (13): 
(12) Они столько белья перегладили; 
(13) Мама много посуды перемыла и т.д. 
Эти слова могут быть также заменены местоимением весь (14), но в этом случае меняется падеж существительного, выражающего объект действия: 
(14) Мама всю посуду перемыла.
Как видим, использование глаголов с приставками по-, на-, пона- и пере-, характерное для разговорного стиля, имеет ряд особенностей. Поскольку речь идёт о лингводидактическом аспекте в исследовании, нас интересовали возможности представления материала в иностранной аудитории. Нами были составлены упражнения, позволяющие понять случаи и возможности употребления таких глаголов, а также научиться самим использовать их в речи.  
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